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25.BGU XVII 2718

This is a sixth-/seventh-century receipt from Hermopolis for the partial re-
payment of a debt. It is not easy to read: ‘Die Schrift ... ist stellenweise
verblaf3t und hebt sich daher nur wenig von dem braunen und nachgedun-
kelnten Papyrus ab.” The first line of the text was edited as follows:

T n(apa) Avp(miiov) ITkviiov yewpyod amd ‘Ep(nod méremc) Ieod dmo
‘Ep(pod méremc) I 100 yewpyd

The editor understood II ~ 10v as the name of the father of Pesas, but its
position, after Pesas’ origin, would be anomalous. Yet there is no anomaly:
after ep there is ink at mid height and a large oblique stroke below, followed
by “Iooxiov. This is surely an abbreviation for did: d(1d). At the end of the
line, the papyrus has yewpys: yewpy(od).

Another curiosity is the inclusion of the gentilicium of Pkylios in a text of
this kind, which seems to receive support from the subscription added after
the date in 1. 4: ivd(iktidvog) 3. Avpritiog ITkdiog yewpy(dg). Yet no genti-
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licium was written in either place. In 1. 1, the text begins g*, and there is no
trace of vp: read ma(pd). In 1. 4, it is the number of the indiction that was
misread: we have vd(iktiovog) devtépag. ITkvog yewpy(dg). To return to 1.
1, it may be presented thus:

T o(pa) IkvAiiov yewpyod and ‘Ep(uod téienc) eod amd ‘Ep(pod md-
Lewq) 3(10) ‘Ioakiov yempy(od)

One other problem remains. To quote J. Gascou, CE 77 (2002) 331 (= BL
XII 28), ‘[o]n est surpris de noter un solidus sujet a une énorme retenue de
12 carats. Le m(opd) des 11. 3,4, et 5, est-il sr? L’écriture est trés pélie et on
ne peut vérifier aucune conjecture.” The online image is more helpful than
the plate in the print edition, and allows a confident reading in 1. 4 (and
consequently in 1. 3 and 5): there is no m(apd) but the large sinusoid that
commonly stands for (koi). The sum repaid was yp(vood) vo(poua) o -
otad(pov) (kai) k(epdtia) 1.

26. Pap. Congr. XXVII, p. 1021, no. 8

This is an ostracon from the sixth-century archive of the oil-makers of
Aphrodito. It contains an order to supply oil Toic Bovk(gAdapiorg) Kdmrov
v(ngp) Amdihwv(oc) (1. 5). The published photograph shows that what was
read as O(ngp) is a sinusoid, to be interpreted as (ko). The reference to the
buccellarii of Koptos and Apollonos confirms that they are mentioned in SB
XX 145644 K[6]ntov o A og the reading (xai) AmdAiovog had
already been suggested, but only in a note.!

27.P.Amst. 53

This Oxyrhynchite order to pay money, dated to 433, is addressed to someone
described as oivoup(y®). The editors note: ‘Das Substantiv otvovpydg ist
nicht bekannt, das Verbum oivovpyém dagegen wohl.” Study of the plate
(Taf. XXXI) has convinced me that we should read oivonp(dtn), a common
word. A contemporary Oxyrhynchite order to a wine seller to pay money is
P.Oxy. XVI 1953 (419).

1'J. Gascou & K.A. Worp, ‘Un dossier d’ostraca du VI® siécle : les archives des huiliers
d’Aphroditd’, Papyrologica Florentina XIX.1 (1990) 238, reprinted in J. Gascou, Fiscalité et
société en Egypte byzantine (2008) 395.
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28.P.Harr.1100

The text is an Oxyrhynchite account of payments in wine, assigned to the
fifth century. The entry in 1. 4 runs "TovAavod viod Al ]teg otpat(idTov)
gmurp(6mov). The last word, in a different case and form, recurs in 1. 12, émi-
1p0(1015) ¥ [. Here are clippings of the relevant passages:

(1.4) 1.12)

The name of Ioulianos’ father is An@[od]tog, but more interesting is what is
written at the end of the line: émitpuy[, with v raised. In 1. 12 we have emitpvy’
[, i.e. émrpuy( ). This is a word or phrase of uncertain articulation and
meaning, attested with wine payments in Oxyrhynchite documents of this
period: émitpvy(fic), &mi Tpvy(nTiKd), dmrpuynt(nc), and &l tpuynt(aic) have
been suggested;? émi tpuynt(od) would be another possibility. Here the
reference is to the function of a person, and a compound seems preferable. A
quantity of wine would have followed émtpuy( ) [ in 1. 12; cf. P.Wash.Univ.
II 105 émrpuy( ) onk(dpata) 1, or P.Eirene III 21.4 toic B émrpoynt( )
SYmAG) An.

29.P.KRU 24

This is a division of inheritance of house property at Jeme, couched in the
form of a sale. According to the edition, it was written on IT(avv)t &, i(v)3(1-
ktimvog) a, a date converted to 30 May 763 (BL XII 182, on SB I 5567).
Crum read the name of the month as ni, but his horizontal is a superscript v:
read TT(a)v(vt) €. The date corresponds to 9 June 7623

The transaction is summarized in the endorsement. Crum offered a semi-
diplomatic transcript in the main text and appended a fully articulated one,
which he credited to Schubart:

2 See F. Morelli, ‘Il vino del padrone. P.Eirene III 21, P.Wash.Univ. II 105 ¢ P.Laur. IV
185’, Tyche 29 (2014) 89-93, at 90-92.

3 The dating to 763 is Till’s, and stems from his belief that the indiction began in Thoth,
but it has since been established that the change of the indiction happened in Pachon.
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Preisigke reproduced the articulated transcription in SB I 5567 with some
small but unwarranted changes: x(oi), O(nép), dPec(ca) instead of (xai),
(omép), APéo(on). The last change had lexicographic implications. Preisigke
recorded dBecco in WBIII, p. 395 (Abschnitt 21: Christlicher Kultus); more
recently, the word entered the Diccionario Griego-Espaiiol. English ‘abbess’
stems from French abbesse, which goes back to Latin abatissa; an eighth-
century papyrus from Egypt would offer a direct link, if it were not false.*
Preisigke only engaged with the Greek parts of the document and missed that
this is a personal name, mentioned in the main text as Abesa (ageca), the
daughter of Zacharias (11. 1, 73). We could also write APec(a). As for Ala-
pi(a), it must be an error for Zayapi(a).

TA(V) uomocpiq])(v) is more difficult to explain, but the online image shows
something else: T pakap , i.e. () pakap(i)a(s); Alap(t)a is abbreviated in
the same fashion. Here is a clipping of the endorsement:

At the beginning of this line, the papyrus has KAA: an abbreviated word in the
plural, a form of kKAnpovépot. The resolution depends on what was written at
the end of the previous line, which is uncertainly read: £tépw(v) nAO( ) dmd.
The papyrus does not have €t¢ but g1, which belongs with oik before it: read
oikei(ag). Then comes p and something written high, probably not ®,
followed by €A8. The same abbreviation occurs in the summary written at the
top of the sheet on the front: nHI NaBeCA Twyeepe Nzaxap(iac) | p" ex’®
TAM(A)N(H) 6YTr(ATHP) TCEPKA2 MAPOA OYT(ATHP) ZHNWN, ‘the house of
Abesa daughter of Zacharias ... Tagape daughter of Tserkah, Martha
daughter of Zenon’. Here is a clipping from the start of 1. 2:

* This erroneous interpretation earned Abesa a place in a list of female ascetics, as pointed
out by C.T. Schroeder, Journal of Early Christian Studies 19 (2011) 309.
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It is not easy to confirm whether the raised letter is =, but there should be
little doubt that we are dealing with an abbreviation of nepi. There are several
examples of p” or p" = wept in papyri from Aphrodito; see P.Lond. IV, p. 607.
Aorist forms of nepiépyopar, especially the participle, are common in texts
that mention inheritance; cf. e.g. P.Bodl. 45.7 (Apollonopolis; c¢.610) mept-
eMObVTO €lc NUAS ano yovémv kAnpovouiog. We may thus read (me)p(1)eh-
B(ovo®v), which describes adM(Tic) (ko) oikei(ac). At the end of the line, it
may be possible to discern 10ig, to be taken with kA(npovdpoig) in the next
line.

To return to the beginning of the endorsement, & would be a peculiar way
of abbreviating ®vn, but there is no abbreviation: the clerk wrote a large ®
and then added a small v and a small 1 inside each loop. kop( ) is more dif-
ficult; it surely refers to kdun, presumably meaning that the sale was made
in the village, but I cannot explain how it fits in the syntax.

To conclude, I propose to read the endorsement as follows:

+ v yevap(évn) kop() (drep) ad(fic) (kal) oikel(a) (me)p(1)er(ovodv) Tois
KA (npovépos) Ti(s) paxap(a(c) ABes(a) Alap(Da (dnep) pépov(c) -+

‘Sale made in the village (?) for a courtyard and a house that came down to the
heirs of the blessed Abesa daughter of Azarias for a part.’

30. P.Lond. III 996

This is a lemmatismos, a certificate for the payment of wheat, from late sixth-
or early seventh-century Hermopolis. The total of wheat paid is given in 1.
10, oit(ov) k(avav) (aptdPar) C 1, in the editor’s reading. BL XII 103 re-
cords the proposal to read k(oykéAAw) instead of k(avdv). This would be
acceptable but for the fact that the cancellus measure is not attested in any
other Hermopolite document of this period. Given that the text refers to on-
pociov oitov kabapod (1. 5), we may consider resolving 6it(ov) k(abapod).
For another mysterious «( ) followed by artabas, see J. Gascou, P.J. Sijpe-
steijn, ZPE 97 (1993) 122.

31. P.Wash.Univ. II 96

The text is an Oxyrhynchite order to pay dated to 431 (HGV). It concerns
two ore more sums of money: vo(uiopata) d kai d” [ Jv[ ] xai 8w 60D ta
Xowura vop[iopota (1. 3). kai d” is problematic: numbers of solidi and fractions
are not normally linked with ki, while it would be unusual to find a reference
to Y% solidus in the early fifth century. I propose to read xai o) [ (8V pap.;
cf. Plate XXIIb), which parallels kai 810 co? later in the line.
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32.SB XVI 12492

This is a sale of wine on delivery from Hermopolis, dated to 638. The
endorsement (1. 40) was read thus:

oporoy(ia) yevopé(vn) 8(17) Aaviiho ¢’ ‘Evay yewpy(od) ano ‘Ep(uomd-
Ae®q)

Apart from the peculiar 8(1") Aaviiiiog, we may note that the description of
the document as 6poloy(io) and the absence of any reference to wine are
unusual. Contemporary Hermopolite texts of this kind are endorsed dif-
ferently:

BGU XII 2207v.1 (606) x(ev)p(dypapov) oi(vov) pétp(wv) on [

BGU XVII 2695.35 (608) yxu(pdypagov) ol(vov) uérp(ov) T yeviu(evov)
[1(apd)] @opd Mapovviov dumelov[pyod] dmd kdpuMNG) KA.

BGU XII 2209v.1-2 (614) + x(et)p(éypagov) oi(vov) uétp(mv) pk yevpu(evov)

The sale concerns 250 metra of wine, summarized as oi(vov) p(é)t(pa) ov in
1. 15 of the contract. The same summary appears in the endorsement, but the
writing is very abraded. On the online image, of which clippings are
reproduced below, it is possible to make out the top of a stroke intersecting
a vestigial 1, the contours of p, with the remains of t written over it, and then
ov.

(1.15) (1. 40)

I propose to read the endorsement as follows:

[+ x(eVp(dypapov)] ol(vov) w(Eé)t(pov) ov yevdue(vov) 8(10) Aaviniiov
"Evayy yewpy(0D) and ‘Ep(nod méremc)

The text of the parallels cited above may be improved slightly. At the end of
BGU XII 2207v, the image shows that we may read yevou[evov; there is also
a staurogram at the beginning, not reported in the edition. The staurogram is
omitted from the transcription of BGU XVII 2695 .35 too, and we may supply
[8(1d)] instead of [m(apd)]. 8(1d) should be read also in BGU XII 2209v.1.
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33.SB XX 14505

The papyrus contains a list of payments in wheat, doubtfully assigned to the
sixth century. It was said to be of unknown provenance, but the names of the
payers, one of them the recurrent Apa Hol, point to the Fayum. Another name
found in this region is Harotheos (cf. P.Prag. II 136, with BASP 56 [2019]
287f.): in 1. 10, for ‘Qpobéov read Apobéov.

The text is headed (kai) Opoi(wc) oi(k- ) PoBdup(mvog) Kopokat(oikov).
The commentary queries what this ‘oikoc of Phoibammon’ might be, but
there is no oikog: what was read as ot is delta, with its long tail drawn sepa-
rately from its bowl. Read 8(10) ®oiBdpp(mvoc).

The other side contains two blocks of text. The first was read thus:

(ko) amo ¢ mdyov du(a) kKM(mpovouwv) Tav( ) dvé(uatog) Hp( ) dmep
ovo(iag) kadovpévng Kuptov [ 1. @ov (dptdBor) pon

d1(d) is written in the same way as 8(1d) in the heading of the account. What
comes after it should be read as "HA(io)) Tpovont(od):

This is followed by a blank space or abrasion. (Uép) ovo(i0g) (ed.pr. missed
cf. SPP VIII 1247.2 oboi(ag) Kupidd(ov), which refers to an Arsinoite mag-
nate attested between 596 and 618 (see ZPE 166 [2008] 208). Although what
could be taken as part of the first A may be illusory, the reading cannot be
disproved either. The same estate is mentioned in the second text block on
the back, ovo(iag) Kupl.

34.SPP VIII 1121v

J. Banaji, Agrarian Change in Late Antiquity (2001) 144, refers to an estate
in the Arsinoite village of Herakleonos which ‘had several méchanai
(sagiyas) and a group of employees called pnyavdp(iot).” He adds (n. 62):

‘The verso of SPP VIII 1121 (7c.) has the tantalizingly incomplete specification,
1 (Omép) dmotpif(évimv) Srapdp(wv) unyav(®dv) thc o[voiac? / ] drotpip( ) unxa-
vap( ) xop(iov) HpaxAié[w]vog. John Rea has suggested (Ungp) dmotpi(fic) So-
@Op(wv) unyav(ikdv) thc o[volag / ], with, possibly, unyxovic(@v) instead of
pnyovap( )inl. 2.
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These suggestions, excerpted in BL. XIII 245, were made without vision of
the papyrus and may be upheld only in part. arotpiB(fic) yields better Greek
than dmotpi(évtwv), but there is no need to abandon unyav(®v) in 1. 1. The
same word is to be read in 1. 2, since the abbreviation is the same in both
lines: pnyavvS, indicative of the plural. Here is a clipping from 1. 2:

These were sagiyas irrigating vineyards (yopio) at Herakleonos: the papyrus
does not have yop(iov) but yopp®, i.e. xop(Hm(v).

35. SPP XX 256

This is a tax receipt from the area of Mempbhis, assigned to the sixth century
but probably of the early seventh. It records a payment of 5 carats. The en-
dorsement was read as follows:

@app(00)0(1) ks tvd(tktiovog) 1B k(at)’ énu( ) T@(V) drn’ AkovOd

P.J. Sijpesteijn, ZPE 71 (1988) 118, tentatively suggested reading x(at)’
éni(otalua). This was recorded in BL IX 350, with N. Kruit’s comment that
SPP XX 228v, which he read as ®app(od)0(1) A vd(wkt.) B vo(u.) v k(ep.) &
£ (@) ar’ AxavO(@dvog) (BL IX 349), makes one expect ‘statt k(at)” €my( )
eher kep(dtio) € und viell[eicht] p(6va)’. Kruit was right about kep(dtia) €;
I append a clipping of the passage:

This leaves us with i( ), which I propose to resolve as mi(ttdkiov) or rather
mu(trakiov): this is a ‘chit’ (receipt) of the people of Akantho(n).



